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Histoire connue du camée et de la bague 
de Samuel Hahnemann.. 

 
Madame d’Hervilly veuve du docteur Samuel Hahnemann ayant quitté la France lors de 

la guerre Franco-Allemande de 1870, s’est exilée à Liège où elle fut accueillie par le docteur 
Malaise. C’est probablement à cette époque qu’elle fit cadeau du camée et de la bague ayant 
appartenus à son époux au docteur Malaise en remerciement de son hospitalité. 

Mevrouw d’Hervilly, weduwe van Dokter Samuel Hahnemann moet vluchten uit 
Frankrijk tijdens de Frans-Duitse oorlog van 1870 en mag intrekken bij Dr Malaise in Luik. 
Waarschijnlijk heeft ze toen deze ring en de camee die aan Dr Samuel Hahnemann 
toebehhoorden, aan Dr Malaize toevertrouwd wegens bewezen diensten.  

La veuve du docteur Malaise en fit cadeau au docteur Gustave Van den Berghe pour les 
bons soins qu’il lui prodigua. 

Later heeft de weduwe van Dr Malaise deze juwelen overhandigd aan Dr Gustave 
Vanden Berghe voor zijn goede zorgen. 

Un fils du docteur Gustave Van den Berghe, le docteur Fernand Van den Berghe hérite 
des deux bijoux et les remet à la Société Belge d’Homœopathie entre les mains du président de 
l’époque le docteur Samuel Van den Berghe. 

Een zoon van deze Dr Gustave Van den Berghe, Fernand erft de juwelen en  overhandigt 
ze later aan de Belgische Vereniging van homeopathie in de handen van Dr Samuel Van den 
Berghe die toen Voorzitter was.  

La fille du docteur Samuel Van den Berghe, madame Marie Mouzon, remet les bijoux au 
président de la Société Royale Belge d’Homœopathie de l’époque, le docteur Edouard 
Schepens, qui en fut le dépositaire jusqu’à ce jour. 

Marie Mouzon, dochter van de Dokter Samuel Van den Berghe overhandigde later deze 
twee juwelen aan Dr Edouard Schepens toen voorzitter van onze Koninklijke Vereniging van 
Homeopathie. Mevrouw Edouard Schepens, bewaarde deze kostbare erfenis tot op heden. 

 
Le 24 Mai 2002, lors de la réunion exceptionnelle d’ouverture de la bibliothèque et du 

WEB-site, la garde du camée et de la bague de Hahnemann est confiée au bureau et au président 
actuel de la Société Royale Belge d’Homœopathie, le docteur Jean Lansmanne. 
Op 24 mei 2002, ter gelegenheid van de buitengewone openingsvergadering van onze site en 
bibliotheek worden deze ring en de camee toevertrouwd aan het bestuur van de hedendaagse 
Vereniging voorgezeten door Dr Jean Lansmanne.  
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Accueil du président : 
 
Chers amis, 
Beste Vrienden,  
 
C’est avec un immense plaisir que je vous accueille ce soir au nom de la 
Société Royale Belge d’Homéopathie. 
In naam van de Koninklijke Belgische Vereniging van Homeopathie heb ik het 
groot genoegen u vanavond te verwelkomen. 
 
Nous fêtons ce soir le 130° anniversaire de la Société, et cette fête a 
été rendue possible grâce au précieux concours des laboratoires Dolisos, 
et de Messieurs DENYS et DIERCKXENS, que je tiens à remercier tout 
particulièrement. 
Wij vieren vandaag de 130 ste verjaardag van onze vereniging. Deze 
hartelijke bijeenkomst in deze mooie zaal en deze aangename receptie werd 
mogelijk gemaakt dankzij de vriendelijke tussenkomst van de laboratoria’s 
Dolisos, heel speciaal dankzij de heren Gilbert Denys en Yvan Dierckxens 
(vandaag nog herstellend van een zwaar ongeval, wij wensen hem een spoedig 
herstel).   
 
Notre soirée va débuter par la projection d’un film, dont je vous raconte 
rapidement, non pas l’histoire, mais la petite histoire. 
Onze avond zal beginnen met de voorstelling van een film, waarvan ik in 
het kort, niet de inhoud ervan gaat onthullen maar wel zijn eigen 
geschiedenis.  
 
Notre première idée était, par le biais de ce film, de vous présenter la 
bibliothèque de la société, qui est très riche, comme vous pourrez le 
constater. 
Onze eerste gedachte was, langs een korte filmvoorstelling de rijkdommen 
van de bibliotheek van onze vereniging in beeld en klank te openbaren.  
 
Mais les recherches liées à l’histoire de cette bibliothèque, 
et à celle de la revue Belge d’Homéopathie, nous ont amené à des 
découvertes relatives à l’histoire de la société elle-même. 
Het onderzoek naar de ware geschiedenis van deze bibliotheek en van het 
tijdschrift “la revue belge d’homéopathie” hebben ons het ene en het 
andere doen ontdekken in verband met het ontstaan en de evolutie van onze 
eigen vereniging.  
 
Et de recherches en découvertes, nous sommes passés de l’histoire de la 
Société à l’histoire de l’homéopathie Belge en général, les deux étant 
indissociables, comme vous le verrez. 
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En van opzoekingen naar de ware achtergrond van de Vereniging vallen we op 
boeiende ontdekkingen die ons leiden naar het buitengewone verhaal van de 
Gehele Belgische Homeopathie. De vereniging en de geschiedenis van de 
Belgische homeopathie zijn beiden  sinds het ware begin, intiem met elkaar 
verweven.  
 
Le film que nous vous proposons ce soir va donc s’efforcer de vous faire 
vivre cette épopée passionnante, notamment par le biais de témoignages 
inédits. 
De film van vanavond zal U bewegen doorheen buitengewone boeiende 
onuitgegeven getuigenissen. 
Mais nous n’allons pas nous contenter du passé : la Société s’ouvre sur le 
monde grâce à son site internet, déjà accessible actuellement. 
Maar niet alleen het verleden is boeiend: onze Vereniging glundert naar de 
wijde wereld, dankzij haar website op het Internet die al geruime tijd 
actief op jullie staat te popelen . 
 
Et à l’horizon 2008 se profile le congrès de la ligue internationale, qui 
aura lieu en Belgique. 
En in een nabije toekomst, het jaar 2008, kondigt zich reeds het 
wereldcongres van de internationale liga aan, die doorgaat in ons dierbaar 
vaderland, België.  
 
A cette occasion, le film de ce soir vous sera présenté à nouveau, mais 
considérablement enrichi, grâce aux nouvelles pistes historiques que nous 
n’avons pas eu le temps d’exploiter. 
Op het wereldcongres van 2008 zal deze film u opnieuw worden voorgesteld, 
maar aanzienlijk aangerijkt, door de nieuwe historische ontdekkingen die 
we vandaag nog niet hebben kunnen uitpluizen.  
 
A l’issue de cette projection, je vous propose d’assister à une petite 
cérémonie. 
Na deze filmprojektie nodig ik U vriendelijk uit deel te nemen aan een 
kleine maar speciale plechtigheid.  
 
En effet, nous avons la chance d’avoir parmi nous Mme Schepens. Mme 
Schepens tient une place importante dans la communauté homéopathique de 
notre pays puisque son mari, le Dr Edouard Schepens, a pratiqué 
l’homéopathie Kentiste à BXL dès 1928 ; et leur fils, notre ami le Dr 
Christian Schepens, est responsable de la revue Belge d’homéopathie depuis 
de longues années. 
Jawel, wij hebben het groot genoegen vanavond Mevrouw Edouard Schepens te 
mogen verwelkomen.  
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Mevrouw Schepens heeft een niet te onderschatten invloed op de belgische 
homeopatische gemeenschappen want sinds 1928 heeft ze haar man Dr Edouard 
Schepens bijgestaan om de kentische homeopathie in Brussel te helpen 
ontplooien.En onze dierbare vriend, Dr Christian Schepens, hier ook 
aanwezig is sinds ettelijke jaren de verantwoordelijke uitgever van onze 
wereldbefaamde tijdschrift:”la revue belge d’homéopathie”.Wij danken hem 
voor zijn doorzettingsvermogen. 
 
De plus, il se fait que Mme Schepens est dépositaire, pour la Société, de 
bijoux anciens ayant appartenu à Hahnemann. 
Elle souhaitait ce soir vous les présenter, et les remettre à la 
disposition des responsables de la Société. 
Nog meer, mevrouw Schepens bezit nog een aantal historieke juwelen die 
eens persoonlijke eigendom waren van onze grote meester Samuel Hahnemann. 
Ze wenste vanavond de gelegenheid te baat te nemen om deze kunstschatten 
voor te stellen en te over handigen aan de nieuwe verantwoordelijken van 
de vereniging.  
Après quoi... la fête ne sera pas finie : la suite de notre soirée sera  
aimablement animée par nos collègues les Dr KORTENS et SCHROYENS, dont 
vous pourrez apprécier tout le talent musical ! Et pour les passionnés 
d’homéopathie nous pouvons applaudir la présence de notre confrère le Dr 
Alphonso Masi Elisalde d’Argentine, ici présent. 
Neen, hiermede is het feest nog niet gedaan; want onze getalenteerde 
Collega’s Mark Cortens en Frederik Schroeyens bewijzen ons des te meer dat 
Homeopaten met hun snelle vingers niet alleen een repertorium kunnen laten 
praten maar met een harmonika en een gitaar een heel solidaire gemeenschap 
kunnen dynamiseren!  
Voor al de mensen hier aanwezig mogen we U een buitengewone gast 
aankondigen,Dr Alphonso Masi Elisalde uit Argentinië die we toejuichen met 
een daverend applaus.  
Il me reste à vous souhaiter une excellente soirée ! ! 
Ik wens jullie allen een gezellige avond toe. Tegelijkertijd wens ik mij 
te verontschuldigen ten eerste voor de slechte kwaliteit van mijn 
Nederlands ... die gelukkig maar alleen maar kan verbeteren… en ook omdat 
deze film uitsluitend in het Frans is uitgegeven. Tijd was er tekort om de 
Vlaamse ondertiteling te voorzien. Ik hoop op jullie welbekende Vlaamse 
medevoelen en begrip.    
Aan allen een heel toffe avond!!! 
Je laisse la place au film ; En faisant mes excuses à tous nos confrères 
et amis néerlandophones : d’abord pour la mauvaise qualité de mon 
Néerlandais...qui ne peut que s’améliorer... Et surtout parce que le film 
est exclusivement en Français. Le temps nous a manqué pour le sous-
titrer ; et je vous prie vraiment de nous en excuser. 
 
 
Excellente soirée à tous ! ! 
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Lettre du Président SRBH-KBVH concernant l’animation de la revue en plusieurs langues : 
 
Monsieur le Doyen de la Faculté Belge d’Homéopathie, 
Messieurs les Présidents des Ecoles d’Homéopathie, 

 
Geachte Heer de Deken van de Faculteit van Homœopathie, 
Heren Voorzitters van de Scholen van Homœopathie, 
Zoals U reeds opgemerkt zult hebben, worden de artikels van de Revue Belge d’Homœopathie in het Frans 
uitgegeven. Maar het Bestuur van de Koninklijke Belgische Vereniging van Homœopathie herinnert U 
graag eraan dat ze sinds haar ontstaan steeds open staat om Nederlandse teksten op te nemen.  
Comme vous le savez, la Revue Belge d’Homéopathie édite actuellement surtout des articles en langue 
Française.  Mais le conseil d’administration de la Société Royale Belge d’Homéopathie  vous rappelle que la 
Revue a toujours été ouverte aux articles rédigés en Néerlandais. 
De Vereniging wenst de Nederlandse schrijvers aan te sporen hun mening uit te drukken in dit tijdschrift 
zodanig dat een echte Belgische Homœopathische mening kans krijgt op een grotere diffusie.  
En encourageant la rédaction de tels articles, nous souhaitons que la Revue soit d’avantage le lieu d’expression 
de la pensée homéopathique belge, et que celle-ci soit plus largement diffusée. 
Pour rendre possible cette évolution, la Revue a besoin de votre concours. Le premier obstacle a surmonter est 
le manque d’auteurs néerlandophones : à vos claviers, Messieurs Dames ! 
Mais encore faut-il rendre chaque article accessible aux lecteurs de l’autre langue. Chaque auteur devrait 
donc prendre la peine de joindre à son article un résumé destiné  à  être traduit. 
Om deze evolutie toe te laten heeft de revue uw steun en medewerking nodig. De eerste hindernis is het 
gebrek aan Vlaamse auteurs: aan uw computer please! Ook willen we dat alle artikels de anderstaligen 
aanspreken. Daarom wordt aan ieder auteur gevraagd een persoonlijke samenvatting op te stellen die dan zal 
vertaald worden in de andere taal. 
En tant que responsables de l’enseignement de base dans notre pays, vous êtes les mieux placés pour aider la 
revue - votre revue - à trouver les appuis dont elle a besoin pour accéder à cette nouvelle dimension et pour 
répercuter son appel aux auteurs et traducteurs. 
Als verantwoordelijken van het onderwijs voor ons land, zijn jullie dus ook de best geplaatsen om deze 
‘Revue’, uw eigen ‘tijdschrift’ op Uw persoonlijke wijze, de steun te geven die ze nodig heeft om een nieuwe 
grotere dimensie van uw eigen niveau te halen. We herinneren daarom de vraag naar eigentijdse artikels!    
Recevez, chers confrères, l’assurance de toute ma considération. 
Hopende op uw bekende levendige medewerking, teken ik, 
Hoogachtend,  
Dr Jean Lansmanne, 
Président de la Société Royale Belge d’Homéopathie. 
Voorzitter van de Koninklijke Belgische Vereniging van Homœopathie. 
 
 
 
 
 


